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we make water cool ® ISO 9001 [=]

Osousec rukou bezdotykovy, éerny ABS, 230 V AC - SLO 03C
Automatic wall mounted hand dryer, black ABS, 230 V AC - SLO 03C
Osousec¢ rukou bezdotykovy, bily ABS, 230 V AC - SLO 03L
Automatic wall mounted hand dryer, white ABS, 230 V AC - SLO 03L

(€S Montazni navod WHCTPYKLMA NO MOHTaXy Instructiuni de montaj  (N\D Montage instructie

&K Montazny navod Montageanleitung (€S Manual de instrucciones (LT Montavimo instrukcija
&N Mounting instructions Instrukcja montazu Notice de montage HY Szerelési Gtmutatoé

(CS STANDARDNI funkce CTAHOAPTHAS nporpamma Functionare in regim STANDARD (ND Standaard functies

K Funkcia Funktion (S Funcién estandar (@@ STANDARTINE programa
@Y Function Funkcja Fonction @D Mikddés

[FACTORY SETTING 15 sec. ]

S Specifikace dodéavky Cneumndukaums nocTaBKku Componente livrate @D Leveringsomvang
&K Specifikacia dodavky Lieferumfang (S Especificacion de suministro (@ Tiekimo specifikacija
&N Supplied equipment Specyfikacja dostawy Equipements fournies @Y Tartozékok

SLO 03C - Obj. &. (Code Nr.) - 79031
SLO 03L - Obj. &. (Code Nr.) - 79032

@\QT E\@ Pozice /| Obj.&islo/ | Poget/ |Pozndmka /

~ Position| Order num. [Quantity Note
1 50217 1 SLO 03C
50216 1 SLO 03L
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(©S Technickeé udaje TexHuyeckme AaHHbIe Specificatii tehnice Q@D Eigenschappen
Technické tdaje Technische Angaben (ES Datos técnicos @ Techniniai duomenys
&N Properties Techniczna specyfikacja Informations Techniques @Y Miiszaki adatok
Napéti / Voltage 220-240 VAC
Frekvence / Frequency 50-60 Hz
PFikon topného télesa / Heating element power 500 W.
PFikon motoru / Motor power 500 W.
Celkovy pfikon / Total power consumption 1000 W.
Tfida / Protection level I
Kryti / IP protection IP 33
Pratok vzduchu / Air flow 120 cbm/h
Zivotnost HEPA filtru / HEPA filter lifetime 1000 h.
Zivotnost uhlikd / Comutator carbon lifetime 1000 h.
(€S Rozméry Pa3smepbl Dimensiuni @D Afmetingen
&K Rozmery Abmessungen (ES Dimensiones @ Dydis
&N Dimensions Rozmiary Dimensions ®Y Méretek
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€S Instalace CxeMma BKIIOYEHMS U MOHTaXa Instalare QD Installatie
&K Instalacia Installation Instalacion D Montavimo ir jjungimo schema
&N Installation Instalacja Installation @Y Beiizemelés

|
|

210 mm|
|
|
—r o
f=1300 mm
(1200 mm)




(S I O I O I I IO I I I )

Pro spravnou funkci musi byt vyrobek trvale pod napétim

(nepfipojovat napajeci zdroj za vypinac svételného okruhu)!

Pre spravnu funkciu musi byt vyrobok trvale pod napatim

(nepripojovat’ napajaci zdroj za vypinac svetelného okruhu)!

It is necessary, for the proper function, to keep the unit under constant voltage

(don’t connect the power supply unit behind the switch into the light circuit)!

[nsa 6ecnepeboiHoit paboTel, n3genue AOmKHO GbiTb MOCTOSHHO NOA HanpsXKeHnem
(Henb3s NoAkMoYaTh UCTOMHWK NUTaHWS 3a BbIKMioYaTenemM CBETOBOM Lienu)!

Fir die richtige Funktion ist es erforderlich, die Einheit unter konstanter Spannung zu halten
(den Anschluss des Transformators nicht nach dem Schalter in einem Lichtstromkreis anschliessen)!
Dla prawidtowego dziatania urzgdzenia potrzebne jest state zasilanie

(nie podtgczac¢ zasilania urzadzenia pod czujnik ruchu)!

Pentru o functionare corespunzatoare unitatea trebuie sa fie sub tensiune in mod constant
(nu conectati transformatorul dupa intrerupatorul de la sistemul de iluminat)!

iPara el funcionamiento correcto del producto debe estar sometido a tensién permanente
(no conecte la fuente de alimentacion del interruptor de tras del circuito de iluminacion)!
Pour le bon fonctionnement il est nécessaire de maintenir I'unité sous tension constante

(ne pas connecter l'alimentation derriere un interrupteur)!

Voor een goede functionaliteit is het noodzakelijk om de unit onder continue spanning te houden
(niet de voeding aansluiten achter de knop van het licht-circuit)!

Kad tinkamai veikty yra batina uztikrinti, kad vienetas baty nuolatinéje jtampoje
(neprijunginékite maitinimo Saltinio prie Sviesos grandinés jungiklio)!

A megfelel6 miikodéshez elengedhetetlen, hogy az egységet allandé fesziiltség alatt tartsuk.
(a trafét ne kapcsolt aramkarre kossiik!)
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Zména parametrt / Parameters setting

e - = .

Regulace vykon /
Air flow volume

ﬁ_

ON / OFF
Topné téleso /
Heating element

ﬁ‘

Nastaveni citlivosti
senzoru /

Sensor sensitivity
setting

ﬁ‘




(€9 Dalsi informace [ononHurenHbie MHcopMaLmm Mai multe informati urmeaza (ND Meer informatie

&K Dalsie informacie Weitere Informationen (ES Mas informacién (™ Daugiau informacijos
&N) More information Wiecej informacji Plus d'information (HY Tovabbi Informacié
UPOZORNENI

Pozorné si prectéte tyto pokyny a uschovejte je pro budouci pouziti.

Tento navod obsahuje dulezité informace tykajici se Udrzby, pouzivani, instalace a pfedchazeni vzniku nebezpeci.
Nespravna instalace vyrobku mize mit za nasledek zranéni osob nebo poskozeni majetku, za které vyrobce nenese
odpovédnost.

Spravnym pouzivanim a udrzbou vyrobku dle uvedenych pokynu prodlouzite zivotnost jeho elektrickych a mechanickych
soucasti a zajistite spolehlivy provoz spotfebice.

SPOTREBIC MUSI BYT INSTALOVAN KVALIFIKOVANOU OSOBOU V SOULADU S NORMOU CEI-64-8/7, VIZ POPIS
VYROBKU.

Nepouzivejte tento vyrobek k jinym Géeldm, nez pro které je uréen, tj. jako OSOUSEC RUKOU.

* Nenechavejte spotfebi€ vystaveny povétrnostnim vlivam, jako je dést, slunce apod.

* Spotfebi€ nijak neupravuijte.

* Nezakryvejte vystup vzduchu.

* Do mfizky ani do vystupu vzduchu nevkladejte zadné pfedméty.

V pfipadé poruchy odpojte spotiebi¢ od zdroje napajeni a obratte se na vyrobce nebo prodejce.

POSTUP INSTALACE

OSOUSEC RUKOU UMISTETE MIMO DOSAH OSOB, KTERE POUZIVAJi SPRCHU NEBO VANU.

Zkontrolujte, zda hodnoty elektrického systému a napajeni odpovidaji maximalnimu vykonu spotfebice.

Pfipevnéte vysousec rukou na sténu pomoci montazni sady, ktera jsou soucasti baleni. Zapojte osousec¢ rukou do zasu-
vky. Spotiebi¢ doporucujeme instalovat ve vySce alespon 120 cm od zemé (méfeno od vystupu vzduchu) a ve vzdalenosti
alespon 40 cm od lesklych povrchd (napf. umyvadlo), pfedejdete tak nespravnému provozu.

Tento vyrobek neni uréen k pouzivani osobami se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
osobami s nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud nejsou pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpe&nost.

Déti mladsi 8 let by mély byt pod dohledem dospélé osoby, ktera zajisti, aby si se spotfebiCem nehraly.

Pokud je napajeci kabel poskozen, musi jej vymeénit vyrobce nebo osoba s obdobnou technickou kvalifikaci, aby se
predeslo jakémukoli riziku.

PROVOZ
Osousec rukou se automaticky spusti a zastavi pfiblizenim a oddalenim rukou od vystupu vzduchu.

VAROVANI: Pokud vnitfni teplota spottebice piekro&i mezni hodnotu, termostat s funkci automatického resetovani
pozastavi provoz motoru. Tim je zajiSténa vétsSi bezpecnost pfi pouzivani spotfebice.

Spotrebic je vybaven elektrickym topnym télesem. Vzduch se ohfiva diky vykonu motoru a topného télesa. Topné téleso je
v8ak mozné vypnout pomoci spinace umisténého uvnitf spotfebiCe na elektronickém rozvadédi. To umoznuje dosahnout
velkych Uspor energie ve srovnani se standardnimi elektrickymi vysouseci a snizit spotfebu na uvedené parametry (pouze
500 W namisto 1 000 W s aktivnim topnym télesem). PFi prvnim pouziti vysouSec€e s deaktivovanym topnym télesem se
vzduch mlze zdat studeny, ale od druhého pouziti se zahfeje. Motor a jeho médéna konstrukce udrzuji teplo po dobu
nékolika hodin a zaru€uji tak horky vzduch i pfi nepfetrzitém pouzivani. Pokud je pouzivani sporadické nebo je velmi
nepriznivé pocasi, doporucujeme mit topné téleso vzdy zapnuté.

Spotfebic je rovnéz vybaven systémem vnitfni dezinfekce nasavaného vzduchu pomoci UV lampy, ktera je vzdy zapnuta,
protoze skute¢né ucinnosti UV zareni je dosazeno pouze pokud jsou vnitini ¢asti spotfebiCe neustale vystaveny ultrafial-
ovym paprskim. UV lampa spole¢né s EPA filtrem zarucuji celkové snizeni mnozstvi bakterii v oblasti prdchodu vzduchu a
Cisty proud vzduchu vysousejici ruce. Viz specifikace filtru nize.

Vysousec rukou je vybaven systémem, ktery zabranuje poSkozeni spotfebice v dlsledku nepretrzitého provozu, zplso-
beného napf. zakrytim fotoburiky. Pokud k tomu dojde, vysousec mize bez pferuseni pracovat po dobu pfiblizné 60
sekund, poté se automaticky zastavi a zGstane v pohotovostnim rezimu. Staci odstranit pfedmét, ktery fotoburiku zakryva,
a vysouseC béhem 3-4 sekund pfepne do normalniho rezimu.

Topné téleso a motor jsou vybaveny termostaty s funkci automatického resetovani, které topné téleso v pripadé nebezpeci
nebo prehrati doCasné vypnou.



UDRZBA

Varovani: Pied provadénim jakékoli udrzby odpojte spotfebi¢ od napajeni.

Vysous$ec rukou otfete mékkym hadfikem navlhéenym ve vodé se saponatem. Pravidelné kontrolujte, zda mfizky otvor(
vstupu a vystupu vzduchu nejsou zaneseny prachem nebo jinymi necistotami, zajistite tak delSi zivotnost a spolehlivost
spotrebice.

EPA filtr tiidy E11 s filtraénim papirem

EPA filtr uvnitf spotfebiCe (je-li pfitomen) zbavuje vzduch nadmérného mnozZstvi prachu a necistot. Filtr je nutné pravidelné
Cistit proudem stlaceného vzduchu ze vzdalenosti cca 20 cm a spolené s vlozkami karta¢ového motoru vyménit maximal-
né po 1 000 hodinach provozu. Pokud je kvalitni filtracni papir EPA filtru tfidy E11 udrzovan v dobrém stavu a vymeéfovan
podle vy$e uvedenych pokynu, pomaha chranit pred bakteriemi a vnéjSimi necistotami a zachyti az 97,66 % castic
prfenasenych vzduchem.

VAROVANI: Pokud vysou$e& rukou neni pravidelné &istén, dojde k nadmérnému opotfebovani motoru (v dusledku
nasavani vzduchu pres znecistény filtr) a k jeho nasledné poruse v dusledku pretizeni. Na takového poskozeni se nevzta-
huje zaruka a vyrobce za néj nenese odpovédnost.

CISTENI A UDRZBA FILTRU
Pfed vyménou filtru odpojte osouSe€ od napajeni. Neumistujte ruce do blizkosti saciho otvoru.
Nasledné vyjméte, vycistéte a v pfipadé potfeby vyménite filtr &i jeho soucasti.

UV LAMPA

Spotfebic je vybaven QV lampou, ktera zajiStuje nepretrzitou dezinfekci proudu vzduchu. LED lampa je neustale v provozu
a nevyzaduje udrzbu. Zivotnost LED lampy je dle vyrobce cca 100 000 hodin.

VARIATOR
Zarizeni je vybaveno variatorem pro regulaci hluku, jehoz ota€eni proti sméru hodinovych ruci¢ek snizuje celkovy vykon

vysou$ece tim, Ze postupné snizuje otacky motoru a vydavany hluk, zatimco otaCeni ve sméru hodinovych rucic¢ek zvySuje
vykon az na 100 %.
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ATTENTION

We ask you to read these instructions carefully and retain them for future use.

This manual provides important information regarding maintenance and use, installation and emergency situations.
Incorrect installation can result in damage to persons or things, which the manufacturer cannot be held responsible for.

Its electrical and mechanical durability and reliability will be prolonged over time if used properly and proper maintenance is
carried out as shown below.

THE APPLIANCE MUST BE INSTALLED BY A QUALIFIED PERSON AND IN COMPLIANCE WITH STANDARD
CEI-64-8 / 7, REFERRED TO THE PRODUCT CHARACTERISTICS.

Do not use this product for functions other than that for which it is intended, i.e., HAND DRYER.

* Do not leave the appliance exposed to the elements such as rain, sun, etc.

* Do not make changes of any kind to the device.

* Do not obstruct the air outlet.

* Do not insert any object into the grid or the air outlet.

In case of failure and / or malfunction, remove from the power supply and consult with the manufacturer or dealer.

INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION

THIS DRYER MUST BE FIXED OUT OF THE REACH OF A PERSON WHO IS USING THE BATHTUB OR SHOWER.
Please verify that the electrical capacity of the system and the power supply is adapted to the maximum power of the
apparatus.

Fix the dryer to the wall with the proper fixing box kit included in the box. Plug the dryer in. We suggest installing at least
120 cm from the ground, measured by the distance from the air outlet, and at least 40 cm away from reflecting surfaces
(washbasin) to avoid incorrect functioning.

This product is not intended to be used by people with reduced physical, sensory or mental abilities, or who have a lack of
experience and knowledge, unless they are supervised by a person responsible for their safety.

Children under 8 years should be supervised to prevent them from playing with the appliance.



OPERATION
The hand dryer automatically starts and stops by hands approaching and moving away from the air outlet.

WARNING: In case of an overload of internal temperature, a thermostat with automatic reset protection suspends the
operation of the motor.

This device gives the user greater safety during operation.

The appliance is equipped with an electric heater. The air is then heated thanks to the power of the motor and the heater.
However, it is possible to disable the heater using the switch placed inside the device on the electronic switchboard. This
allows a large amount of energy savings to be made compared to traditional electric hand dryers, especially in high-pow-
ered areas, reducing consumption as per our commercial indications (only 500 Watts absorbed in place of 1000 Watts with
active heater). The first daily use with deactivated heater may therefore give the impression of cold air, but it will heat up
from the second drying cycle. The motor and its copper structure keep the heat for several hours and thus guarantee hot
air during constant use. If the use is sporadic or the weather is very harsh it is advisable to always keep the heater active.
The device is also equipped with an internal air intake disinfection system by means of a UV bulb which is always active,
since the actual effectiveness of a UV lamp is achieved only with the continuous exposure of the internal materials to the
ultraviolet rays. The lamp guarantees the total reduction of the internal bacterial charge in the air cone area, along with the
EPA filter, and a clean air supply on your hands. See the specifications for the filter below.

The device has a system that prevents damage from continuous operation, caused for example by the photocell cover. If
this occurs, the dryer can work without interruption for about 60 seconds, then automatically stops and remains on standby.
It is simply necessary to remove the cover that blocks the photocells to ensure the dryer resumes its normal function in 3-4
seconds.

The heater and motor are equipped with automatic reset thermostats, which temporarily disable the operation of the
element in case of danger or overheating.

MAINTENANCE

Warning: Before performing any maintenance, please disconnect the appliance from the power supply,
Clean the dryer using a soft cloth dampened with water and detergent. To ensure the durability and reliability of the prod-
uct, periodically check that the grid Inlet and outlet of the cone are not clogged by dust or similar material.

FILTER EPA E11 filter paper

The EPA filter inside the machine, if present, guarantees that air will be free from excessive dust and dirt. The filter must be
periodically cleaned with a jet of compressed air at a distance of about 20 cm. It must be replaced after a maximum of
1000 hours of use, together with the cartridges of the motor brushes. The quality E11 EPA filter paper, if maintained in good
condition and replaced as required above can protect against bacteria and external factors, capturing up to 97.66% of
airborne particles.

WARNING: Failure to clean the filter will result in major motor fatigue (as it will work with suction using a dirty filter) and the
possibility of motor failure due to overloads, which the manufacturer will not be liable for under warranty.

PROCEDURE FOR CLEANING AND MAINTENANCE OF THE FILTER
Disconnect dryer from power supply before changing filter. Do not place hands near suction zone.
Proceed to remove, clean and refill the filter.

UV LAMP

The appliance is equipped with a UV lamp for continuous air cone disinfection. The LED lamp is always in operation and
does not require maintenance. The manufacturer states that the LED should last about 100.000 hours.

VARIATOR

The device is equipped with a variator for adjusting the noise, turning anticlockwise decreases the overall power of the
hand dryer, by progressively decreasing the motor revolutions and the noise emitted, while turning clockwise increases the
power up to 100%.
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